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الى أخي الكریم مظھر العزیز،
وصلني نسخة من كتاب "المعنى الصحیح لانجیل المسیح" .

بالنسبة لاختباري الطویل في نشر الكتاب المقدس والانجیل، كنت بصفتي المسؤل 
للمراجعات و المقرر الاخیر للطبع. قرأت العدید من الترجمتات العربیة و 

في المخطوطات القدیمة و اللغات محاولات نقل معنى كلمت النصوص المدونة 
ھذا عمل شاق طویل ومكلف -مع محاولات دائمة للتركیز على اقدمھا-الاصلیة 

یعملھ دائما فرق من المختصین في علوم الترجمة واللغات والتواصل مع الناس، 
البعض منھم ینتمون الى مجموعات مختلفة بالمجتمع والطوائف.

جدید بحلتّھ الانیقة تأملت اولا بعنوانھ الذّي اثار عندما وصل بین یديّ المولود ال
في نفسي أسئلة كثیرة، منھا اولا: "لماذا فریق من المسلمین الافاضل یھتم 

بالانجیل؟"
"ما ھو التفسیر الصحیح بالنسبة لھم؟"

"لماذا ارادوا ھم، تعریب نصّ دیني كھذا؟" "و كیف؟"
من اول كلمة حتىّ ألآخرة منھا غمرني تدریجیا فرح و بعد كل صفحة كانت 

الدھشة تزداد والتعجّب یملاء قلبي و عواطفي.
باختصار شدید لان مراجعة الكتاب یستحق وقتا وفیرا :

المقدما ت وافیة ضرویة اعجبتني كثیرا لانھا تجیب بلا ریب أسئلة كثیرة قدیمة 
مجتمعاتنا. تعالجھا بصراحة و باخلاص واضح و و جدیدة لعامة الناس في 

التّي تراكمت بین الادیان السماویة. ضروري بعد غیاب طویل، الھوة 
نص الانجیل التفسیري بامتیاز یبقى أمینا للمعنى المقصود المقتبس فیما توحیھ 

الكتب المقدسة.
یل كلمة یندرج في سلالة ترجمات عربیة اخرى و یكمل في تراث محاولاتھا لتوص

الله الى قلوب و حیاة الناس. 


